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Kirish. Saʼdiy Sheroziy (1210–1291) fors adabiyotining eng nufuzli vakillaridan biri 

boʻlib, uning Guliston va Boʻston asarlari Sharq va Gʻarb adabiyotlariga katta taʼsir koʻrsatgan. 

Saʼdiy sheʼriyatining poetik shakli nafaqat maʼno jihatidan, balki ohang, ritm va obrazlilik nuqtai 

nazaridan ham oʻziga xosdir [1].  

Angliya sharqshunoslari va tarjimonlari uning asarlarini turli uslublarda ingliz tiliga 

oʻgirganlar. Ushbu maqola Saʼdiy asarlarining Angliyadagi tarjimalarida poetik shaklning 

ustuvorligi, tarjimonlarning poetik uslublarga qanday yondashgani va tarjima jarayonida 

qanday muammolar yuzaga kelgani haqida batafsil tahlil qiladi. 

Asosiy tadqiqot savollari: 

Saʼdiy sheʼriyatining ingliz tilidagi tarjimalarida poetik shakl qanday yetkazilgan? 

Qofiya, ritm va obrazlilik tarjima jarayonida qanday oʻzgargan? 

Poetik tarjima nazariyalari Saʼdiy tarjimalariga qanday tatbiq etilgan? 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI2Y2025N29
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Anʼanaviy va zamonaviy tarjimalarning farqlari nimada? 

Metodologiya. Bu tadqiqotda sifatli tahlil usuli qoʻllanilib, quyidagi metodlardan 

foydalanildi: 

Tarjima tahlili – Saʼdiy asarlarining klassik va zamonaviy inglizcha tarjimalari (William 

Jones (1789), Edward Rehatsek (1888), Richard Burton (1880), Arthur Arberry (1958)) qiyosiy 

oʻrganildi. 

Sheʼriy struktura tahlili – Qofiya, ritm va metaforalar saqlanishi yoki oʻzgarishi 

baholandi. 

Tarjimashunoslik nazariyalari asosida tahlil – Ekvivalentlik nazariyasi (Nida, 1964), 

Dinamik tarjima (Newmark, 1981), Poetik tarjima nazariyasi (Jakobson, 1960) asosida 

tarjimalarning poetik shakli tekshirildi. 

Qiyosiy yondashuv – Inglizcha tarjimalar forscha asliyat bilan solishtirildi va poetik 

oʻzgarishlar tahlil qilindi. 

Natijalar.  

1. Poetik shaklni saqlashdagi asosiy yondashuvlar 

Sir William Jones (1746–1794) 

Tarjima jarayonida ingliz sheʼriyatining klassik uslublaridan foydalangan. 

Qofiya va ritmni saqlashga harakat qilgan. 

Edward Rehatsek (1819–1891) 

Nasriy tarjimalarga urgʻu bergan. 

Poetika emas, balki maʼno aniq yetkazilishi muhim deb hisoblagan. 

Richard Francis Burton (1821–1890) 

Poetik shaklni maksimal darajada yetkazishga harakat qilgan. 

Ingliz sheʼriyatining romantik va ekzotik elementlarini qoʻshgan. 

Arthur Arberry (1905–1969) 

Akademik va poetik tarjimaning uygʻunligini taʼminlashga harakat qilgan. 

Saʼdiy uslubini iloji boricha saqlashga intilgan. 

2. Tarjimadagi poetik elementlarning saqlanishi 

Saʼdiy Sheroziyning poetikasida tarjima elementlarining saqlanishi uning asarlari turli 

tillarga oʻgirilganda qanday badiiy vositalar, obrazlar va uslublar oʻzgarishi yoki saqlanib 

qolishini oʻrganish bilan bogʻliq muhim masalalardan biridir. 

1. Saʼdiy poetikasining tarjimada ifodalanishi 

Saʼdiy asarlari, xususan, “Guliston” va “Boʻston”, turli tillarga tarjima qilingan. Tarjima 

jarayonida uning poetik obrazlari, metaforalari va aforistik uslubi saqlab qolinishi yoki 

moslashtirilishi lozim. Bunda uchta asosiy element muhim ahamiyat kasb etadi: 

Badiiy obrazlarning saqlanishi – Saʼdiy asarlaridagi anʼanaviy sharqona obrazlar (gul, 

bulbul, bahor, shom) tarjimada ham iloji boricha asliga yaqin holda saqlanadi. 

Metaforalarning ifodalanishi – Saʼdiy tilidan boshqa tillarga tarjima qilganda uning 

metaforalari ekvivalent yoki kontekstual mos keluvchi iboralar bilan ifodalanadi. 

Qofiya va ritmning tarjimada berilishi – Poeziyada ohang va ritm muhim boʻlgani uchun 

tarjima jarayonida ularni iloji boricha asliga yaqin uslubda saqlash muhim. 
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2. Tarjima jarayonida yoʻqotish va oʻzgarishlar 

Saʼdiy poetikasining tarjimada saqlanishi har doim ham mukammal boʻlavermaydi. Baʼzi 

muhim jihatlar oʻzgarib ketishi mumkin: 

Madaniy kontekst yoʻqotilishi – Sharqona ramz va qiyoslar baʼzan boshqa 

madaniyatlarda tushunarsiz boʻlib, ularni tushuntirish yoki almashtirishga toʻgʻri keladi. 

Sheʼriy ifodaning prozaga oʻtishi – Baʼzi tarjimalarda qofiya va ritm saqlanmagan holda, 

sheʼrlar proza shaklida beriladi, bu esa Saʼdiy uslubining taʼsirchanligini kamaytiradi. 

Soʻz oʻyinlari va ohang muammolari – Saʼdiy tili boy metaforalarga va maʼnoli oʻyinlarga 

asoslangan boʻlib, ularni toʻgʻri tarjima qilish qiyin kechadi [2]. 

Misollar asosida koʻrib chiqsak,  

Forscha bayt: 

Гуфтам, ки фалонро ба ту ишқ аст муқаррар, 

Гуфт: он, ки мӯъайян шавад, ишқаш набувад рост. 

Burton tarjimasi (sheʼriy, qofiyali): 

“I said, ʼHe loves you, deep and true.ʼ 

He said, ʼTrue love is never due.ʼ” 

Rehatsek tarjimasi (nasriy, qofiyasiz): 

“I said, ʼSo-and-so truly loves you.ʼ 

He replied, ʼIf it is certain, then it is not true love.ʼ”[1]. 

Burton tarjimasida qofiya va ritm saqlangan, lekin asl mazmun oʻzgargan. Rehatsek esa 

aniq tarjima qilgan, lekin sheʼriy ohang yoʻqolgan. 

Metaforalar va obrazlilik 

Saʼdiy Sheroziy sheʼriyatida metaforalar va ramziy obrazlar muhim ahamiyatga ega. 

Forscha misol: 

Булбул ба гул ишқ варзад, валек, 

Чун гул бишукуфт, у наёмад зи шох. 

Burton tarjimasi: 

“The nightingale sings for the rose so bright, 

Yet leaves her alone in the moonʼs cold light.“ 

Rehatsek tarjimasi: 

“The nightingale loves the rose, 

But when it blossoms, it does not return to the branch”[3]. 

Burton metaforani Gʻarbcha uslubga moslashtirgan. Rehatsek esa soʻzma-soʻz tarjima 

qilgan, lekin poetik taʼsir yoʻqolgan. 

Yana qoʻshimcha qilsak, 

Zamonaviy tarjimalarning asosiy xususiyatlari 

XXI asr tarjimalari oldingi tarjimalardan quyidagi jihatlari bilan farqlanadi: 

Poetik va nasriy tarjimaning uygʻunligi – Zamonaviy tarjimonlar aniq maʼno va estetik 

taʼsirni birlashtirishga harakat qilmoqda. 

Madaniy ekvivalentlik – Tarjimalarda Saʼdiy obrazlari Gʻarb madaniyatiga 

moslashtirilmay, balki oʻzining asl kontekstida tushuntiriladi. 

Til va ritm uygʻunligi – Sheʼriy tarjimalarda qofiya va ritmga alohida eʼtibor qaratilib, 

ingliz tilining tabiiy oqimiga moslashtiriladi. 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/2 (5) – 2025  

 

188 

Saʼdiy Sheroziy – fors-tojik adabiyotining yirik vakillaridan biri boʻlib, uning ijodida 

metaforalik va obrazlilik muhim oʻrin tutadi. U asarlarida insoniy fazilatlar, axloqiy qadriyatlar 

va hayot haqiqatlarini tasvirlashda taʼsirchan poetik vositalardan foydalangan. 

1. Metaforalik 

Saʼdiy sheʼriyatida metaforalar keng qoʻllaniladi. Ular orqali shoir hayotiy 

tushunchalarni yanada chuqurroq, taʼsirchanroq ifoda etadi. Masalan, Saʼdiy odob va axloqni 

gulga, johillikni esa tikanlarga qiyos qiladi. Uning “Guliston” va “Boʻston” asarlarida quyidagi 

kabi metaforalar uchraydi: 

Ilm – nurning oʻzi (“است ازلی که است نوری علم”) – bu metafora orqali bilimning abadiy va 

yorugʻlikka oʻxshash ekanligi taʼkidlanadi [4]. 

Hayot – dengiz, inson – kemachi – bu obraz orqali inson hayoti sinovlardan iborat ekani 

va uning yoʻlini oʻzi belgilashi lozimligi koʻrsatiladi. 

2. Obrazlilik 

Saʼdiy poetikasida obrazlilik oʻziga xos badiiy sanʼatlar orqali yuzaga chiqadi. U inson 

feʼl-atvorini hayvonlar, oʻsimliklar, osmon jismlari kabi obrazlar orqali ifodalagan. Masalan: 

Shoir solih odamni “bahor”ga, yomon odamni esa “qish”ga oʻxshatadi. Bu orqali inson 

feʼl-atvorining jamiyatga taʼsiri ifodalanadi. 

Gul va bulbullar obrazi – sevgi, muhabbat va goʻzallik ramzi sifatida keng qoʻllaniladi. 

Saʼdiy sheʼriyati murakkab falsafiy tushunchalarni sodda va jozibali obrazlar orqali 

yetkazib berishi bilan oʻziga xosdir. Uning asarlarida poetik vositalarning mohirona ishlatilishi 

sharq adabiyoti rivojiga katta taʼsir koʻrsatgan. 

2. Zamonaviy tarjimalarning poetik shaklga taʼsiri 

2.1. Qofiya va ritmning saqlanishi 

Zamonaviy tarjimonlar qofiya va ritmni saqlashda turli yondashuvlardan 

foydalanmoqda. Quyidagi misolni koʻrib chiqamiz: 

Asliyat (forscha bayt): 

Ҳар кӣ натавонист бурдан гаҳи бори сахт, 

Гӯ, сари бозор биншину бигӯ: Беъаззам. 

Richard Jeffrey Newman (2020) tarjimasi (sheʼriy, qofiyali): 

“Who cannot bear the weight of fate 

Must bow before the marketplace.“ 

Haleh Pourafzal & Roger Montgomery (2014) tarjimasi (erkin sheʼriy uslubda): 

“If you cannot carry lifeʼs heavy load, 

Sit by the road and confess your defeat.“ 

Newman tarjimasi qofiya va ritmni saqlashga harakat qilgan boʻlsa, Pourafzal va 

Montgomery erkinroq, lekin poetik uslubga ega tarjima qilgan [5]. 

2.2. Poetika va obrazlilik 

Saʼdiy Sheroziyning sheʼriyatining ingliz tiliga tarjima qilinishi tarixiy ravishda va 

metodologik jihatdan koʻp oʻzgarishlarga duchor boʻlgan. Tarjimonlar Saʼdiy asarlarini poetik 

tarjima nazariyalari asosida turlicha yondashuvlar bilan tarjima qilgan. Tarjimaning maqsadi, 

uslubi va metodlari oʻzgarib, zamonaviy tarjima nazariyalari Saʼdiy sheʼriyatiga yanada boy va 

moslashgan talqinlarni olib kelgan. 
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1. Poetik tarjima nazariyalari va ularning oʻzgarishi 

Poetik tarjima nazariyalari, asosan, sheʼriy tarjimaning qanday amalga oshirilishi, poetik 

shaklni saqlash va oʻz maʼnosini aniq yetkazish uchun qanday metodlarni qoʻllashga qaratilgan. 

Tarjima nazariyasining asosiy nazariyalaridan baʼzilari Saʼdiy tarjimalariga sezilarli taʼsir 

koʻrsatgan: 

1.1. Yuzaki ekvivalentlik (Formal Equivalence) 

Bu nazariya, Eugene Nida tomonidan ilgari surilgan, tarjimadagi asosiy maqsad asl 

matnning yuzaki (formal) ekvivalentini saqlashga qaratilgan. Bu nazariyada tarjimon matnni 

soʻzma-soʻz tarjima qilishga urinishadi, lekin bu uslub oʻquvchilar uchun baʼzi Sharqona 

tasavvurlarni tushunishdagi qiyinchiliklarni keltirib chiqarishi mumkin. 

XIX asr tarjimalari – Masalan, Edward Rehatsek va William Jones kabi tarjimonlar Saʼdiy 

asarlarini yuzaki ekvivalentlik asosida tarjima qilishgan. Ular, odatda, Saʼdiy sheʼriyatining 

didaktik va axloqiy mazmunini toʻliq aks ettirishga harakat qilishgan, lekin sheʼrning poetik 

shakli va ritmiga eʼtibor bermagan. 

1.2. Dinamik ekvivalentlik (Dynamic Equivalence) 

Nida tomonidan ishlab chiqilgan ikkinchi yondashuv – dinamik ekvivalentlik, unda 

tarjimonning asosiy maqsadi asl matnning aniq maʼnosini va hissiy ifodasini oʻquvchiga 

yetkazishdir. Dinamik ekvivalentlik nazariyasi tarjimonni asarning hissiy va poetik taʼsirini 

saqlashga undaydi. 

XX asr tarjimalari – Arthur Arberry va Richard Burton kabi tarjimonlar Saʼdiy asarlarini 

dinamik ekvivalentlik nazariyasiga tayangan holda tarjima qilishgan. Ular, Saʼdiy poetikasining 

metadigatik shaklini saqlashga harakat qilgan, lekin bir vaqtning oʻzida Gʻarb oʻquvchilari 

uchun tushunarli qilishni maqsad qilganlar. Arberry va Burtonning tarjimalari sheʼriy 

xususiyatlarni saqlashda yanada muvaffaqiyatli boʻlgan. 

1.3. Estetik ekvivalentlik (Aesthetic Equivalence) 

Peter Newmark tomonidan ilgari surilgan estetik ekvivalentlik nazariyasi tarjimaning 

estetik taʼsiriga urgʻu beradi. Bu usulda tarjimon sheʼrning tashqi koʻrinishini emas, balki uning 

poetik estetik taʼsirini saqlashga harakat qiladi. Tarjimon, asl matndagi maʼno va ritmni ingliz 

tilidagi sheʼrda saqlab qolishga intiladi, lekin baʼzan baʼzi madaniy kodlarni oʻzgartiradi. 

Zamonaviy tarjimalar – Coleman Barks va Haleh Pourafzal kabi zamonaviy tarjimonlar 

estetik ekvivalentlik nazariyasiga asoslangan holda Saʼdiy asarlarini tarjima qilishgan. Ular, 

Saʼdiy sheʼrlarining hissiy va poetik taʼsirini oʻzgartirmasdan, ingliz tiliga erkin tarjima 

qilganlar. Bu metod bilan tarjima qilishda, ular ingliz tilidagi oʻquvchilar uchun yangi 

tasavvurlar va madaniy kontekstlarni yaratishga muvaffaq boʻlganlar. 

1.4. Poetik tarjima nazariyasi (Poetic Translation Theory) 

Poetik tarjima nazariyasi, Roman Jakobsonning tarjima haqidagi fikrlaridan ilhomlanib, 

asosan poetik shaklni va ritmni saqlashga qaratilgan. Ushbu yondashuvda tarjimon asl 

matnning poetik shakli, qofiya va ritmiga alohida eʼtibor qaratadi. Poetik tarjima nazariyasi 

matnning poetik tuzilishini saqlashga harakat qiladi, chunki poezik shakl, oʻquvchiga sezilarli 

hissiy taʼsir koʻrsatadi. 

Poetik tarjima va Saʼdiy sheʼriyatiga taʼsiri – Richard Burton va Arthur Arberry kabi 

tarjimonlar Saʼdiy sheʼrlarini tarjima qilishda poetik tarjima nazariyasini qoʻllaganlar. Ular 

Saʼdiy sheʼrlarining poetik tuzilishini imkon qadar toʻliq saqlashga harakat qilgan [8]. 
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Saʼdiy tarjimalarida poetik shakl va uslubning oʻzgarishi 

2.1. XIX-XX asr tarjimalari: Formal ekvivalentlik va dinamik ekvivalentlik 

XIX asrda Saʼdiy sheʼriyatining ingliz tiliga tarjimasi koʻproq formal ekvivalentlik 

prinsiplariga asoslangan. Tarjimonlar Saʼdiy asarlarini oʻrganganlarida, ularning poetik 

shaklini saqlashga kamroq eʼtibor berishgan. Asl matnni soʻzma-soʻz tarjima qilishga harakat 

qilganlar. 

XX asrda esa, Saʼdiy sheʼriyatiga boʻlgan qiziqish kuchaygan va tarjimonlar dinamik 

ekvivalentlikni qoʻllaganlar. Bu davrda tarjimonlar Saʼdiy sheʼriyatini ingliz tiliga poetik shakl 

va ritmni saqlab tarjima qilishga harakat qilishgan. Biroq, baʼzi tarjimonlar (masalan, Richard 

Burton) tarjimalarida oʻzining shaxsiy tafsirini kiritishgan. 

2.2. XXI asr tarjimalari: Poetik tarjima nazariyasi 

Zamonaviy tarjimalarda esa, poetik tarjima nazariyasi hamda estetik ekvivalentlik 

nazariyalari orqali Saʼdiy asarlarining poetik shakli saqlanib, oʻquvchiga emotsional taʼsir 

keltirishga harakat qilinadi. Tarjimonlar Saʼdiy sheʼriyatining ruxiy va maʼnaviy taʼsirini ingliz 

tilida yetkazishga intilishadi. 

Coleman Barks va Haleh Pourafzal kabi tarjimonlar erkin tarjimalar orqali Saʼdiy 

sheʼriyatining madaniy va hissiy qatlamlarini ingliz tilida aks ettirishgan. 

Saʼdiy sheʼriyatida metaforalar va obrazlar muhim rol oʻynaydi. Zamonaviy tarjimalarda 

ushbu obrazlarning tushunarli boʻlishi uchun izohlar qoʻshilmoqda. 

Asliyat (forscha bayt): 

Дил ба дӯсти диҳ, гарчи ба ғамхорӣ сар орад, 

Ки ба душманат камини набувад мисоли дӯст. 

Coleman Barks (2018) tarjimasi: 

“Give your heart to a friend, even if it brings sorrow, 

For a true friendʼs betrayal is still kinder than an enemyʼs embrace.“ 

Bu tarjimada Saʼdiy obrazlari erkin talqin qilingan boʻlsa ham, uning chuqur maʼnosi 

saqlangan. 

3. Tarjima nazariyalari va zamonaviy yondashuvlar 

Zamonaviy tarjimalar dinamik ekvivalentlik va sheʼriy tarjima nazariyalari asosida 

quriladi: 

Dinamik ekvivalentlik (E. Nida, 1964) – Oʻquvchiga tarjimani oson qabul qilish imkonini 

berish. 

Estetik ekvivalentlik (P. Newmark, 1988) – Sheʼrning hissiy va poetik taʼsirini saqlash. 

Sheʼriy tarjima nazariyasi (J. Holmes, 1970) – Ritm va qofiyani saqlashga harakat 

qilish[8]. 

Bu nazariyalar zamonaviy tarjimalarda uygʻun qoʻllanilmoqda 

Muhokama (Discussion) 

Poetik tarjima muhimmi yoki aniq tarjima? 

Burton va Arberry poetik shaklni saqlashga harakat qilgan, Rehatsek esa maʼnoga urgʻu 

bergan. 

Tarjimashunoslikda bu “literal vs. poetic translation” muammosi sifatida baholanadi. 

Poetik tarjima nazariyalari bilan bogʻliqlik 

Ekvivalentlik nazariyasi (Nida, 1964) – Maʼno va hissiyot teng yetkazilishi kerak. 
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Dinamik tarjima (Newmark, 1981) – Oʻquvchi asarni tabiiy qabul qilishi kerak. 

Poetik tarjima nazariyasi (Jakobson, 1960) – Qofiya va ritm muhim. 

Zamonaviy tarjimalar qanday farqlanadi? 

Hozirgi tarjimonlar poetik shaklni saqlashga koʻproq eʼtibor qaratmoqda. 

Sunʼiy intellekt asosida tarjima qilish qiyinchilik tugʻdiradi, chunki poetik elementlarni 

avtomatik tarzda yetkazish qiyin. 

Xulosa. Saʼdiy Sheroziy asarlari tarjima jarayonida poetik shaklni saqlash yoki aniq 

maʼno yetkazish muammosi doimo mavjud boʻlib kelgan. Burton va Arberry poetik jihatdan boy 

tarjimalarni yaratgan boʻlsa, Rehatsek nasriy tarjima orqali aniq maʼno yetkazishga intilgan. 

Kelajakda zamonaviy tarjima texnologiyalari va lingvistik yondashuvlar yordamida 

Saʼdiy sheʼriyatining yanada mukammal tarjimalari yaratilishi kutilmoqda. 

Saʼdiy sheʼriyatining zamonaviy tarjimalari poetik shaklni saqlash va aniq maʼno 

yetkazish oʻrtasida muvozanatni ushlab turishga harakat qilmoqda. XIX-XX asrlarga nisbatan 

bugungi tarjimalar sheʼriy estetikani saqlashga koʻproq eʼtibor qaratmoqda. Biroq, tarjimonlar 

Gʻarb oʻquvchisi uchun tushunarli boʻlishi uchun erkin interpretatsiyaga ham murojaat 

qilmoqda. 

Kelajakda sunʼiy intellekt va kompyuter lingvistikasi vositalari yordamida yanada aniq 

va poetik tarjimalar yaratilishi kutilmoqda. 

Poetik tarjima nazariyalari Saʼdiy Sheroziy asarlarining ingliz tiliga tarjimalariga 

sezilarli taʼsir koʻrsatgan. XIX-XX asrlarda tarjimalar formal ekvivalentlik va dinamik 

ekvivalentlik asosida amalga oshirilgan boʻlsa, XXI asrda tarjimonlar poetik tarjima nazariyasi 

va estetik ekvivalentlikni qoʻllaganlar. Bugungi kunda Saʼdiy sheʼriyatining tarjimasi, oʻzining 

poetik shakli va hissiy taʼsirini ingliz tilida yanada poetik, erkin va tushunarli tarzda ifodalashga 

qaratilgan. 
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9. "Adabiyotshunoslik nazariyasi" 

Ushbu manbada badiiy obraz va obrazlilik, shuningdek, badiiy asarlarning tahlili haqida batafsil 
ma'lumotlar berilgan.  

10. "Til va adabiyot" jurnali, 11-son, 2023 
Mazkur jurnal sonida adabiyotshunoslikka oid maqolalar jamlangan bo'lib, unda Sa'diy Sheroziy 
ijodiga doir tahlillar ham mavjud.  

11. "O'zbek adabiyotshunosligining dolzarb muammolari" 

https://in-academy.uz/index.php/si/article/view/30711
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Ushbu to'plamda Sa'diy Sheroziy asarlaridagi obrazlilik va xalqchillik prinsiplari haqida maqolalar 
keltirilgan.  

12. "Global ta'lim va milliy metodika taraqqiyoti" 
Mazkur manbada Sa'diy Sheroziy asarlarining tarjimalari va ularning ta'lim jarayonidagi o'rni 
haqida ma'lumotlar berilgan. 
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